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Traité Ketouvot

Michna 2 - Chapitre 13

מִי שֶׁהָלַךְ לִמְדִינַת הַיָּם וְעָמַד אֶחָד וּפִרְנֵס אֶת אִשְׁתּוֹ, חָנָן אוֹמֵר,
אִבֵּד אֶת מְעוֹתָיו. נֶחְלְקוּ עָלָיו בְּנֵי כֹהֲנִים גְּדוֹלִים וְאָמְרוּ, יִשָּׁבַע

כַּמָּה הוֹצִיא וְיִטֹּל. אָמַר רַבִּי דוֹסָא בֶן הַרְכִּינָס כְּדִבְרֵיהֶם. אָמַר רַבָּן
יוֹחָנָן בֶּן זַכַּאי, יָפֶה אָמַר חָנָן, הִנִּיחַ מְעוֹתָיו עַל קֶרֶן הַצְּבִי:

Un individu a émigré, et un étranger a nourri sa femme ; en ce cas, l’étranger ne peut rien réclamer d’après ‘Hanan
; mais d’après les fils des Cohanim Guédolim, il peut se faire rembourser, en affirmant par serment la somme de
ses dépenses. Rabbi Dossa ben Horkénoss confirme l’avis de ces derniers. Rabbi Yo’hanan ben Zakkaï au
contraire approuve ce que ‘Hanan dit, car cet étranger équivaut à celui qui aurait mis son argent sur le front d’un
cerf (où il se perdra très probablement).
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